МОУ  Некоузская средняя общеобразовательная школа 

Конспект

интегрированного  урока  по иностранному  языку (немецкий, английский) в 7 a, б классах.

Тема: Родство языков.

Автор: Богомолова Алла Валерьевна, учитель иностранного языка

Тема «Родство языков» (на материале русского, немецкого, английского языков).

Цели урока: 

1.На основе сопоставления русского, английского, немецкого языков выяснить, в чем состоит сходство между ними.

2.Повторить, какую роль играют заимствованные слова в русском языке, способствовать обогащению речи учащихся.

3.Развивать умение объяснять некоторые языковые явления, сопоставляя разные языки.

4.Способствовать формированию лингвистической компетентности, языкового чутья, умения работать со справочной литературой.

5.Способствовать воспитанию русского национального менталитета, чувства гуманности, 

уважения к другим народам, осознанию принадлежности русского языка к мировой семье народов.

6.Способствовать воспитанию интереса к изучению русского языка, иностранных языков, лингвистики как науки.

7.Формирование целостного представления о мире языков, о них взаимодействии друг с другом.

Оборудование:
Компьютер, проектор, программа для интерактивной доски
Презентация


Словари иностранных слов

Раздаточный материал
Анкета для учащихся на немецком и английском языках

Fragebogen

1. Name: _________________________________
2. Klasse: ________________________________
3. Schule: ________________________________
4. Fremdsprache lernen ist für mich

a) schwer

b) leicht

c) interessant

d) wichtig für mein Leben

5. Schwer ist für mich

a) Aussprache

b) Grammatik lernen

c) Wörter lernen

d) Lesen

e) Hörverstehen

f) Schreiben

g) Sprechen

h) etwas anderes

6. Ich WILL die zweite Fremdsprache lernen.

7. Ich KANN die zweite Fremdsprache lernen.

8. Bei der zweiten Sprache wird für mich schwer

a) Aussprache

b) Grammatik lernen

c) Wörter lernen

d) Lesen

e) Hörverstehen

f) Schreiben

g) Sprechen

h) etwas anderes

Структура и ход урока
	№
	Этап урока
	
	Деятельность учителя

(с указанием действий с ЭОР, например, демонстрация)
	Деятельность ученика
	Время



	I. 
	Организационный момент.
	
	(?Обучающихся распределяют в группы так, чтобы в каждой группе были и изучающие немецкий язык и изучающие английский). 
	
	

	II. 
	Мотивация, формулирование темы урока.
	I. Актуальность 

темы
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	Входят учитель немецкого и английского языков и разговаривают межу собой:

- GUTEN MORGEN!

- GOOD MORNING!

- MY NAME IS …

- MEIN NAME IST  ...  Sind Sie meine Kollegin?

- Yes, I am. I am your colleague. I work at school .
- Ich arbeite auch in der Schule und habe viele Probleme.

- I have no problem. I like my job.

- Mein Haus ist weit von der Schule.

- My house is far from the school too.

- I like sport. I like tennis,  basketball.

- Ich liebe Sport auch. Ich liebe Тennis.
	Воспринимают на слух и понимают содержание диалога, звучащего на немецком и английском языке.
Используют языковую догадку.


	

	
	
	
	Вопросы: 

· На каких языках мы говорили?
	
Отвечают на вопросы учителя.

	

	
	
	
	· Поняли вы информацию только на изучаемом иностранном языке? Вас это не удивило?
	
	

	
	
	
	· Какой вывод из этого можно сделать?
	Обобщают, делают вывод.

· Немецкий и английский языки похожи.
	

	
	
	
	Вы можете сформулировать тему урока? 
	Формулируют тему урока.

· Схожесть английского и немецкого языков.
	

	
	
	
	· Какой у вас возникает вопрос? 
· Действительно, почему речь на обоих языках понятна? Попробуйте объяснить.
	· Почему похожи? 

· В чём похожи?
· Звучали похожие слова.
	

	
	
	
	· Назовите их. Как называются такие слова? 
	· Интернациональные.


	

	
	
	
	· На прошлом уроке мы провели с вами 2 мини-исследования. Немецкая группа изучала англо-русский словарь, английская  - немецко - русский. К каким выводам вы пришли? 
	Немецкая группа: Нас интересовало, насколько значительно сходство лексики немецкого и  английского языков в количественном соотношении. Для выяснения этого мы проанализировали страницы англо – русского словаря, выбрав произвольно страницу на букву F. Мы обнаружили  13 слов, похожих на немецкие, что составляет примерно 38% от количества всех слов на этой странице. 
Английская группа: анализ немецко-русского словаря показал, что из 64 слов на букву D 12 слов не нуждаются в переводе, что составляет 18 %.
	

	
	
	
	· Тогда может быть, нам и не нужно изучать другие иностранные языки? И так всё понятно? Хватит одного языка?
	· Нет, ведь в языках много и различий.
	

	
	
	IV. Выдвижение гипотезы
	· Так почему же они похожи?
	· Имеют одно происхождение./ Раньше язык был один./ … 
	

	
	
	


	· Что вы знаете о происхождении языков? Почему их в мире так много? 

ЛЮДИ ИЗДАВНА ПЫТАЛИСЬ ОБЪЯСНИТЬ, ПОЧЕМУ ТАК МНОГО ЯЗЫКОВ НА ЗЕМЛЕ. В БИБЛИИ РАССКАЗЫВАЕТСЯ ПРЕДАНИЕ.

Легенда о Вавилонской башне. 

ЭТО БЫЛА ПЕРВАЯ ПОПЫТКА ОБЪЯСНИТЬ, ПОЧЕМУ ТАК МНОГО ЯЗЫКОВ НА ЗЕМЛЕ.
	· Сообщения обучающихся:

Легенда о Вавилонской башне. 

ЛЮДЕЙ БЫЛО МНОГО НА ЗЕМЛЕ. ОНИ ЖИЛИ, ГДЕ КОМУ НРАВИЛОСЬ. В ТО ДРЕВНЕЕ ВРЕМЯ ЛЮДИ ГОВОРИЛИ НА ОДНОМ ЯЗЫКЕ. НО С ТЕЧЕНИЕМ ВРЕМЕНИ МЕЖДУ ПОТОМКАМИ НОЯ СТАЛИ ВОЗНИКАТЬ НЕСОГЛАСИЯ, ТАК ЧТО ИМ НУЖНО БЫЛО РАЗОЙТИСЬ НА ДАЛЁКОЕ РАССТОЯНИЕ ДРУГ ОТ ДРУГА. ПЛЕМЕНА ХАМОВЫ ЗАДУМАЛИ ПОМЕШАТЬ ЭТОМУ. ОНИ РЕШИЛИ ПОСТРОИТЬ ГОРОД, А ПОСРЕДИНЕ ГОРОДА ПОСТАВИТЬ БОЛЬШУЮ, ВЫСОКУЮ БАШНЮ. ОНА ДОЛЖНА БЫТЬ ТАК ВЫСОКА, ЧТОБЫ КАСАЛАСЬ НЕБЕС И ЧТОБЫ ВИДНА БЫЛА СО ВСЕХ МЕСТ ЗЕМЛИ. ЭТИМ САМЫМ ОНИ ХОТЕЛИ ПРОСЛАВИТЬСЯ. МНОГИЕ ПЛЕМЕНА СОГЛАСИЛИСЬ НА ЭТО. НО ЭТО БЫЛО НЕУГОДНО БОГУ, КОТОРЫЙ ВИДЕЛ, ЧТО ЛЮДИ ДЕЛАЮТ БАШНЮ ИЗ ОДНОЙ ГОРДОСТИ, ВОПРЕКИ ЕГО НАМЕРЕНИЯМ. ОН СДЕЛАЛ ТАК, ЧТО ЛЮДИ СТАЛИ ГОВОРИТЬ НА РАЗНЫХ ЯЗЫКАХ, НИКТО НЕ ПОНИМАЛ ДРУГ ДРУГА. ТАК БОГ СМЕШАЛ ЯЗЫКИ, И ЛЮДИ БРОСИЛИ ЭТУ ПОСТРОЙКУ, НАЧАТУЮ ТОЛЬКО ИЗ ГОРДОСТИ, А НЕ ДЛЯ ПОЛЬЗЫ.

ДОЛГО СТОЯЛА ЭТА НЕДОСТРОЕННАЯ БАШНЯ, ПОТОМ РАЗВАЛИЛАСЬ, А ГОРОД БЫЛ НАЗВАН ВАВИЛОНОМ, Т.Е. СМЕШЕНИЕМ.
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	Объяснение географическое: расселение народов. 
	· В глубочайшей древности их было меньше, но потом народы, расселяясь по миру, разделились, забывали и изменяли язык предков. Из одного языка получалось два, потом — несколько: ведь людям в разных местах приходилось жить среди иной природы, выполнять непохожие работы, придумывать для всего нового новые слова.
	

	
	
	
	Что еще, кроме удаленности народов друг от друга по расстоянию и по времени, вызывает появление нового языка?

	· Очень большое влияние оказывает география. На огромной территории России население говорит на 174 языках (включая наречия). А вот на острове Новая Гвинея (тот, что похож на слоника), население говорит на почти тысяче разных языков! А все из-за того, что территория этого острова сильно изрезана горами и джунглями. Передвижение людей по нему затруднено. Поэтому почти в каждой деревне сложился собственный язык. Люди из разных деревень редко общаются друг с другом, поэтому почти не обмениваются новыми словами. А по территории России население постоянно перемещается, и язык от этого постоянно обновляется, не давая возникнуть изолированным наречиям.
	

	
	
	
	Как вы думаете, где больше языков - во Франции или на Кавказе, который занимает меньшую площадь на карте? 


	· Кавказе. Кавказ лингвисты так и называют "гора языков". Есть такая старинная арабская легенда: "У Аллаха был мешок, в котором хранились разные языки. Разъезжая по миру, он давал каждому народу по одному языку. Но когда он объехал весь мир, кроме Кавказа, языков в мешке оставалось еще очень много. Аллах просто перевернул мешок над горами и высыпал все языки. Поэтому теперь там каждое племя имеет собственное наречие".
	

	
	
	

	Ученые называют такие места "лингвистическими мешками". 
	· Это горные районы Индокитая и Юго-Западная провинция Китая (Юньнань), плато Кордофан в Судане, полуостров Калифорния, хребет Гиндукуш, Новая Гвинея, Кавказ.
	

	
	
	
	Объяснение физическое.
	· Языки в теплых районах с плотной кроной деревьев, как правило, используют меньше согласных.  Они характеризуются высокой распространенностью гласных звуков, которые передаются на более низких частотах. Например, язык, на котором говорят в Ботсване и Намибии, использует больше гласных, чем любой другой язык, а также славится своими щелчками. На другом конце языкового спектра, ныне вымерший язык убыхов. Он имел только два гласных, но 81 согласный звук.
	

	
	
	
	Объяснение фантастическое.
	
	

	
	
	
	Объединив все версии, можем ли мы предположить, что когда-то очень давно существовал один праязык?
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	Языковое древо.

Когда же возник язык?

Большинство исследователей полагают, что язык возник около полумиллиона лет назад. Как именно это произошло, остается неясным. 

В МИРЕ НАСЧИТЫВАЕТСЯ более 3000 ЯЗЫКОВ. ЕСЛИ НАЧАТЬ ИХ СРАВНИВАТЬ, ТО МОЖНО УБЕДИТЬСЯ, ЧТО ОДНИ СТОЯТ СОВСЕМ ОСОБНЯКОМ, А ДРУГИЕ СХОЖИ. ПРОСЛЕЖИВАЯ ИХ ИСТОРИЮ, МЫ ОБНАРУЖИМ, ЧТО ОНИ РОДСТВЕННИКИ, И, ВИДИМО, РАЗВИЛИСЬ ОТ ОДНОГО ОБЩЕГО ПРЕДКА. 

В 16 веке учёными создана классификация языков, которой пользуются и сейчас. 

Все языки учёные делят на 7 семей:

1.Дравидская

2.Китайско-тибетская

3.Алтайская

4.Уральская

5.Семито-хамитская                

6.Кавказская

7.Индоевропейская

Немецкий языковед Август Шлейхер всю жизнь изучал языки, а ещё увлекался ботаникой. Учёный считал, что языки похожи на биологические организмы, что они рождаются, растут, стареют и умирают. Поэтому он придумал генеалогическое дерево индоевропейских языков, которые делятся, по его мнению, на несколько групп и подгрупп. 
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	Найдите на древе языков русский язык и изучаемый иностранный язык. раскрасьте их разным цветом.

А теперь раскрасьте и назовите те языки, которые входят с ними в одну языковую группу. 
Сравним результаты.

Какой вывод мы можем сделать? 

Почему трудно русским учить немецкий и английский языки?

Будет ли вам легче изучать второй язык на основе первого?
	
	

	
	Работа в группах
	
	Проведём небольшое исследование (по группам): 
Изучите древо языков и объясните, почему 
1. Русские без труда понимают украинскую речь, а язык хинди для нас труден?

2. Норвежцы легко поймут шведа, но задумаются в разговоре со швейцарцем, говорящим по-немецки?

3. Немцы легко овладевают разговорным английским языком, а для изучения французского прилагают усилия?

4. Русским легче учить английский после немецкого языка (то есть как второй иностранный язык)?
	
	

	
	
	
	Мы, конечно, доверяем нашим уважаемым учёным-лингвистам, однако вам наверняка хочется проверить, так ли всё на самом деле?

Давайте и мы с вами станем хотя бы ненадолго языковедами и проведём собственное лингвистическое исследование. 
	
	

	
	
	
	На основе чего возникла у нас такая идея?
	Идея провести исследование появилась у нас, когда мы заметили несомненное сходство лексики немецкого и английского языка. 
	

	
	
	Выдвижение гипотезы
	· Сформулируем гипотезу нашего исследования
	Наша гипотеза: мы выяснили, что немецкий и английский языки имеют общее происхождение и поэтому  предположили, что эти два языка имеют сходство в лексике,  грамматике...
	

	
	
	Определение предмета исследования


	· Предположите, что может быть похоже в немецком и английском языках? Что общее поможет нам быстрее и легче выучить второй иностранный язык?

· Итак, предметом исследования мы выбираем...
	· Буквы/ произношение/ правила чтения/ грамматика/ построение предложений/ пословицы … 
· ... некоторые языковые явления этих языков.
	

	
	Целеполагание
	Формулировка цели


	Какой будет цель нашего исследования?
	Мы поставили перед собой цель: Выяснить конкретные  сходства немецкого и английского языков. 
	

	
	
	Формулировка проблемы
	· Может ли каждый из нас провести такое исследование, привести доказательства и конкретные примеры на двух языках сразу? Хватает ли нам знаний?
· Как нам решить эту проблему? 
	· Нет, мы знаем только один язык.

· Объединиться в смешанные группы.

· Воспользоваться словарями, справочниками, интернетом...
	

	
	Планирование. 
	Проверка гипотезы


	· Какие методы исследования мы применим?

	Для проверки своего предположения мы применили следующий метод исследования:

Сравнительный анализ явлений двух языков на основе имеющихся у нас учебных пособий и словарей. Сравнить в изучаемых языках:

- графику/ алфавит,

- лексику,

- грамматику,

- построение предложений, 

- пословицы.
	

	
	Основная часть урока.

Практическая деятельность учащихся.
	
	Итак, исследуем примеры, доказывающие, что немецкий и английский языки являются родственными. 

Изучение любого языка начинается с ...
	... алфавита.
	

	
	
	
	Послушаем алфавитные песенки и сравним написание и произнесение букв.


	Написание букв одинаковое, произнесение разное. Значит, изучая вторым ин.яз. немецкий и английский, нам предстоит научиться по-другому читать знакомые по написанию буквы. 
	

	
	
	
	Почему написание букв одинаковое?
	В основе латинский алфавит.
	

	
	
	
	Исследуем лексику, основные части речи: существительное, прилагательное, глагол и числительное.

4 группы каждая получает своё задание.
	
	

	
	
	Работа в группах
	1 группа: Для работы учащимся предлагаются таблички со словами. Нужно найти слова, соответствующие русскому переводу, на разных языках.


	1 группа: 

1. Найдите слова, соответствующие русскому переводу, на разных языках. 
Wasser   -  water  - вода

Haus      - house  - дом

singen    - sing    - петь 

Jahr        - year     - год

Silber     - silver  - серебро

Sohn      - son      - сын

Nase      - nose      - нос
neu        - new      - новый
stehen   - stand     - стоять
2. В чём состоит сходство? (В фонетике, в графике). 

3. Это составные существительные.  Переведите их. 

Английское слово forgetmenot

И немецкое Vergissmeinnicht

4. Научитесь читать слова и по-немецки и по-английски.

5. Представьте результаты своей работы другим группам: 

- назовите часть речи, которую вы изучали, 

- прочитайте пары слов,

- расскажите, в чём проявилось сходство.
	

	
	
	
	2 группа: Для работы учащимся предлагаются таблички с числительными.  Нужно найти соответствующие слова. 
	2 группа: 

1. Найдите соответствующие друг другу числительные. 

eins

one
один

zwei

two
два

drei

three
три

vier

four
четыре

fünf

five
пять

sechs

six
шесть

sieben

seven
семь

acht

eight
восемь

neun

nine
девять

zehn

ten
десять

2. В чём состоит сходство? (В фонетике, в графике). 

3. Изучите образование сложных числительных от 13 до 19 и сделайте выводы о сходстве.

13 — thirteen
14 — fourteen

...
19 — nineteen
13 - dreizehn

14 - vierzehn

...

19 - neunzehn

4. Научитесь читать слова и по-немецки и по-английски.

5. Представьте результаты своей работы другим группам:
- назовите часть речи, которую вы изучали, 

- прочитайте пары слов,

- расскажите, в чём проявилось сходство.
	

	
	
	
	3 группа: Для работы учащимся предлагаются таблички с прилагательными.  Нужно найти соответствующие слова и сравнить образование степеней сравнения. 


	3 группа: 

1. Найдите соответствующие друг другу прилагательные. 

long (длинный)

longer (длиннее)

the longest (самый длинный)

warm  (теплый)

warmer (теплее)

the warmest (самый теплый)

old (старый)
older (старee)
the oldest (самый старый)
grey (серый )
greyer (серее) 
the greyest (самый серый)
good (хороший )
better  (лучше)
the best (самый хороший)

lang (длинный)

länger (длиннее)

the längste (самый длинный)

warm  (теплый)

wärmer (теплее)

der wärmste (самый теплый)

alt (старый)
älter (старee)
der älteste (самый старый)
grau (серый )
grauer (серее) 
der grauste (самый серый)
gut (хороший )

besser  (лучше)

der beste (самый хороший)

2. В чём состоит сходство? (В фонетике, в графике, стоят в степенях сравнения). 

3. Изучите образование степеней сравнения  и сделайте выводы о сходстве.

4. Научитесь читать слова и по-немецки и по-английски.

5. Представьте результаты своей работы другим группам: 

- назовите часть речи, которую вы изучали, 

- прочитайте слова,

- расскажите, в чём проявилось сходство.
	

	
	
	
	4 группа: Для работы учащимся предлагаются таблички с глаголами.  Нужно найти соответствующие слова и сравнить образование основных форм глаголов


	4 группа: 

1. Найдите соответствующие друг другу глаголы. 
begin

began

begun

начинать

find

found

found

находить

sleep

slept

slept

спать

stand

stood

stood

стоять

swim

swam

swum

плавать

beginnen
begann
begonnen
начинать

finden
fand
gefunden
находить

schlafen
schlief
geschlafen
спать

stehen
stand
gestanden
стоять

schwimmen
schwamm
geschwommen
плавать

2. В чём состоит сходство? (В фонетике, в графике, стоят в основных формах). 

3. Изучите образование основных форм глаголов и сделайте выводы о сходстве.

4. Научитесь читать слова и по-немецки и по-английски.

5. Представьте результаты своей работы другим группам: 

- назовите часть речи, которую вы изучали, 

- прочитайте слова,

- расскажите, в чём проявилось сходство.
	

	
	
	
	Сделаем общий вывод.


	В немецком и в английском языках есть общие грамматические явления. 

Для обоих языков характерно: строгий порядок слов в предложении, модальные глаголы, образование степеней сравнения прилагательных, возвратные местоимения, артикли и т.д.
	

	
	
	
	 Синхронный перевод.
Кто знает, ребята, может в будущем кто-либо из вас станет переводчиком. А готовиться к этому надо уже сейчас. Давайте попробуем, что у нас получится. Приглашаю одного "переводчика" изучающего английский язык и одного немецкий язык.

	Переводчики по очереди читают текст друг другу и переводят с чужого языка на русский. 

I have a mother, a father and a brother. Dad is a driver and mum is a dentist. They are very busy. 
I have a сat. It is fat. I often play with my cat. But I am very busy. My favourite subject is musik. I like singing.
Ich habe eine Großmutter, einen Großvater und eine Schwester. Mein Großvater ist Kapitän und meine Großmutter ist Lehrerin. Sie arbeiten viel.

Ich habe einen Bulldog. Er ist noch klein. Ich spiele oft mit meiner Katze. Aber ich studiere viel. Mein Lieblingsfach ist Chemie. Ich schwimme gern. 
	

	
	
	
	Мудрость каждого народа отражается в его пословицах и поговорках. Сравним русские, немецкие и английские пословицы. Учитель читает пословицу на русском языке, а ребята должны найти карточку с пословицей соответственно на ин. яз. (какая группа быстрее). 


	1. В гостях хорошо, а дома лучше.

East or west-home is best.
Ost’ West - zu  Hause best.

2. С глаз долой, из сердца вон.

Out of sight - out of mind

Aus den Augen - aus dem Sinn.

3. Не всё золото, что блестит.


Es ist nicht alles Gold  was glänzt.

All  that glitters is not gold.

4. Лучше поздно, чем никогда.

Better late than never.

Lieber spat als nie.

5. Без труда не вынешь и рыбку из пруда.

A cat in gloves catches no mice.

Ohne Fleiss ist kein Preiss.
	

	
	
	
	Давайте попробуем объяснить, почему у разных народов появились очень похожие пословицы и поговорки? Как вы думаете, чьи пословицы более меткие и выразительные? Сравним с дословным переводом.
	
	

	
	
	Работа по группам:


	Каждая группа проводит лингвистическое мини – исследование. Задание: объяснить некоторые языковые явления. баттерфляй

Задания  на мини-исследование:

1. Как можно проверить непроверяемый гласный в слове «фокстрот», привлекая факты английского языка?

2. Как можно проверить написание слова « кроссворд»? Почему он так называется?

3. Чем по своему строению и значению различаются слова  «бутерброд» и немецкое Butterbrot 

4. Почему слово « рюкзак» надо писать с буквой «к»?
	
	

	
	
	
	Ученики должны сделать вывод: какое значение имеет знание ин. яз. для объяснения некоторых языковых явлений в русском языке?
	
	

	
	Рефлексия.


	
	· Подведём итоги нашей работы.  Что мы узнали сегодня? Чему научились?

	· Мы теперь знаем, что сходство немецкого и английского объясняется общим происхождением этих языков.

· И немецкий язык, и английский, и русский относятся к индоевропейской семье. Немецкий и английский языки относятся к германской группе, западной подгруппе, а русский - к балто-славянской группе, славянской подгруппе. 
· Мы сделали первые шаги в сравнении лексических единиц в АЯ и НЯ. 

· Мы научились  замечать сходства в языковых явлениях в двух языках. 

· Во время анализа языковых явлений мы на конкретных примерах убедились, что немецкий и английский языки имеют сходство не только в лексике, но и в грамматике. 
· Мы поняли, что наша работа поможет нам в дальнейшем в изучении второго языка.
	

	
	
	
	На ваших столах лежат смайлики голубого и жёлтого цвета. Если после нашего урока вам хочется изучать второй ин. яз., приклейте на доску голубой смайлик. Если вы считаете, что сможете выучить второй иностранный язык, приклейте жёлтый смайлик. 

На одном из предыдущих уроков вам предлагалось заполнить анкету о вашем отношении к изучению первого и второго иностранного языков. Мы получили следующие результаты:
Из 33 учащихся, учавствовавших в опросе, только 15 хотели изучать второй иностранный язык и только 16 считали, что смогут это сделать.
И мы рады, что желающих изучать второй иностранный язык после нашего урока прибавилось. Значит у вас появилась уверенность в том, что вы сможете это сделать.
	
	

	II. 
	Домашнее задание
	
	К следующему уроку напишите, пожалуйста, 3-5 советов учащимся 4 и 5 классов, которым в следующем году предстоит изучать второй иностранный язык.  Можно красиво их оформить.
	
	


